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Форr".р""аrrr{е коrпеrенций специалистов, позволяющих эффективно

осуществJUIть письменный и устный перевод с немецкого языка на

русский и обратно, в соответствии с лексическим, стилистическим и

смысловым содержанием оригинtlлов, а также в соответствии с

требованиями в отношении используемых узкоспециализированньгх
терминов и определений, формирование знаниЙ и }ивыкоJдля деловой и

.rрЪq""."оrrалiной коммуникации на уровне в1 и В2, Программа

направлена на подготовку квалифицированных специ{rлистов-

переводчиков, обладающих г.гryбокими знаниJIми грамматики, лексики и

стилистики немецкого языка, способных профессионЕtльно примешIть

современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

мультикульryрной среде и качественно выполнять различные виды

Щели обl^rения:

знаmь:

- основы общей, частной и специальной теории перевода, практические

переводческие приемы и принципы межкультурной коммуникации;

терминологию предметной области перевода, государственные

стандарты на термины, принципы унификачии и стандартизации

терминов;

- технологические процессы перевода, системы управлениJI переводом

и памяти переводов, а также принципы автоматизированного и

машинного перевода;
_специаJIизироВанныеинформаuионно-сПраВоЧныесистемы'онJIаин-

ёервисы и программное обеспечение для автоматшlеского перевода;

- алгоритмы выполнениJI предпереводческого и постпереводческого

анЕIлиза текста, критерии и метрики оценки качества перевода;

- правила ur"n"ru, вербальные и невербальные средства общения,

принятые в родной и иноязычньж культурах, а также технологии

проведениJI протокольных мероприятий;

- профессиональную и академическую этику переводчика, деловои

этикет и правовой статус пероводчика;

- приrrц"п", тифлокомментированиJI, аудиодескрипции и транскреации

д* uуд"rорий с особыми когнитивными потребностями,

v.vепlь;
осуществлять всестороннюю

мероприятию, вкJIючая поиск, анzLпиз

заданной тематике;
письменно, coxpaняI

исходного сообщения- переводить с одного языка на другой устно и

коммуникативную цель и стилистический регистр
или текста;

- примешIть механизм вероятностного прогнозированиlI и быстро

переходить с одного языка на другой в условиях дефицита времени;

использоватЬ програJvIмНо-аппаратные сре_дства автоматизациИ

перевода, лок€UIизации, конвертирования файлов и управлениJI

содержимым;
выполнrIть постредактирование машинного перевода, внося

сМыслоВые,лексическиеисТилисТико-граММатиЧескиеиЗМенениJI;
проводить верификацию и редакционно-технический контроJIь

.r"р""ЬЪu, унифичЙроват" терминологию и форматировать текст в

соответствии с требованиями;

- оценивать качество перевода, выявлять причины переводческих

ошибок и формулировать критические замечания;

влаdеtltь:
навыками осуществления

последовательного перевода с

коммуникации;

- МеТОДаМИ ПД9Цпl9ЦЦ9I9

подготовку к переводческому
и систематизацию информации по

устного сопроводительного :
соблподением норм межкультурнои

типовых

ГIланируемые

результаты обучения



технических и художественных текстов с проведением полного

редакционного цикла;

- приемами составления, доработки и синхронизации локальньгх

тематическI,D( словарей, глоссариев и терминологичеаких б€в;

- способностью анализировать и передавать индивидуtшьный авторский

стиль, а также идентифицировать и отрtlJкать интертекстуaIльность ,при

переводе;
навыками проведения

консультирования в области
лингвистической экспертизы и

повышения результативности
ьтчDного взаимодействиJI.

В""rу"-""r., освоившиЙ программу, ДоJDкен обладать

профессионulльными компетенциями, соответствующими видам

профессиональной деятельности, на которые ориентирована программа:

- способность обеспечивать устную межъязыковую и межкультурЕую

коммуникацию в ситуациях бытового, делового и протокольного

общения, применяя технику последовательного перевода;
, готовность выполнять письменный перевод типовых и специ{лJIьных

текстов с соблюдением аутентичности формата, вкJIючая адаптацию под

различные 'виды лок€rлизации и требования нотариального

делопроизводства;
_ВладениесоВреМенныМитехнологиямиаВТомаТиЗациипереВоДа,

вк.ilючья системы памяти переводов, машинного перевода и инструменты

постредактированиJI;

- Ъпособность осуществлять редакционно-технический кокгроль и

экспертизу качества перевода, разрабатывать практические рекомендации
по ул}чшению процессов и наставничеству;

- знание нормативно-правовых актов, реryлирующих переводческую

деятельность, и готовность нести ответственность за соб.гподение

авторских прав, стандартов качества и профессионаJIьной этики;

- ориентация на сохранение прагматики и стилистического своеобразия

исходного текста, увtDкение к индивидуальному авторскому стилю и

ёпособность выстраивать алгоритмы поиска творческих решений дIя

нестандартных переводческих задач;

- готовность управлять производственным процессом перевода и

межкультурными проектами, разрабатывать типовые технологические
,- лЕ л_--

ния сроков и повышенц4 jЩР95]цЕц99]д

Формируемые
компетенции:

пр"rр"-r" составлена с учетом профессионriльного стандарта

Спец"-""т в области п"р"uодч(прик.lз Минтрула России от 18.0З.2021 Nsсоответствие
профессионаJIьным
стандартам

942 акад,часа в теченце l;цц9r
Очная, при необходимости с применением дистанционньIх

Календарный учебный график

образовательЕЬйпроцесспопроГраrчIМеможетосУЩестВлятЬсяВтечениеВсего

уIебного iода. Занятия проводятся по мере комплектования групп,

Тп 6,п tl.u-a l . Каленd ap+ыLi учебньlЙ
Фопма обучения

очная



|tспользованuем blx заняmuu
ль нашrленование дисциплины от

час.
Аулиторr-rые/
занятия, час.

срс
час

Форма KoHTpoJuI

Лк пз,
сз. лз

1 2 J 4 5 6 7

1 Практический курс немецкого языка 4l0 21]' 199 зачет
экзамен

2. Грамматика немецкого языка 106 5з 5з зачет
экзамен

Страноведение и межкультурная
коммуникациrI-

зб 18 18 зачет

4. Основы переводоведениlI 42 21 21 зачет

5. Теория и практика перевода 84 ^,,,
42 зачет

6. Профессионально-ориентированrый
перевод

84 42 42 зачет

экзамен

,7. Аудирование 42 2| 2| зачет

8. Устный перевод 42 2\ 2| экзамен

9. Спецкурс кСоциально-психологический 42 2\ 2| зачет

42 2| 21 экзамен
10. Деловой иностранный язык

11 Курсовая работа l0 10 диф. зачет

12. Итоговый междисциплинарный экзамен 2 2 итоговый
междисциплинарный
экзамен

Итого 942 42 429 47|

Таблuца 2. Форл,tа учебноzо

учебный план
плана про2рсIл4Jйьl, реалuзуелtой в полно]и объёлле с

з-пpакl11ll.lеc*,'u,oo,",*o,СЗ-cеJуllrнаpcкttезаняmttя,ЛЗ-- 
ОТ - обtцая mруdоем

лаборапtорньlе заняпхllя, дот - dttcпlaHtlttoHHbte образовапlельньlе lпехнолоZL!L!, срс - са,\,tосll1ояmельная

рабоп,tа слуutап,lел

Содержание учебньш дисциплин (молулей)

ых образовательных технологий

сфер, используя разные виды чтения: изучающее,

вное, а также их

уметь читать и

профессиональной,
коммуникативных

"Ъо"п"дуощей 
подачей его содержанияс разной стопенью

Уметь слушать и полностью понимать инбормачию устного сообщения,

цредъявJUIемогов нормzlпьном темпе из бытовой,учебно- профессиональной сфер

последовательЕость и используя аде

;,ж;;;;" 
,;;;;;;ur, 

и и правилами структурного, графического,

правила немеIкой о|фо,рч6lr", Предлоги, требующие Akkusativ, Преллоги

выбора дккurutiчZпчtiч]йрЪдiо.", rрЪОущ""Ъ,пitiu, Пр"д"о,", тр"_буощц"_РзJiч,

Склонение, прилагательных, n рЙ a-.aren, 
" 

r, *. Сте пе н и
Имя прилагательное



Глагол

Уrrраыr.*ra .л"aоr"" Модалььtе глаголы. Инфинитив и нелиtIные формы
глаiолов. Временные формы глагола. Страдательный залог (Passiv). Времеrпше

формы passiv. passiv с модrlльными глаголами.сослагательное накJIонение

(конъюктив). Временные формы конъюктива. Конъюктив вспомогатеJьных

глаголов. Модальlше глаголы в конъю

4. местоимение

5. Словообразование
Офuaоruп"" aуществительных и прилагательных с помощью суффиксов,

субстантивация. ддъективация. Образование глаголов с помощью приставок.

словосложение,

6.
синтаксис
tryнктуация

Пор"лоп 
"лов 

в простом, предIожении. Порялок слов в вопросительном

.rр"доо*ar*. Порядок слов в повелительном предложении. Средства выр€Dкен}UI

оЬ"цu"-. Сложносочиненное предпожение. Предtожения с союзами: und, аЬеr,

deb, ;eder, deshalb, nicht пur... sondem auch, weder... noch, sowohl...als ачсh...

сложноподчиненное предпожение. Порядок слов в сложноподчиненном

цредIожении. Типы сложноподчиненных предlожений, Союзы

сложноIIодчиненныхпредложениЙ.НовыепраВиЛаПраВописани,I:Знаки
IюепинаниrI в простом, сложносочиненном и сложноподчиненном предJIожении,

историческrе этапы развития немецкого языка: древневерхненемецкая эпоха,

средневерхненемецкое и новонемецкое периоды, Важнейшие изменения и

реформы в правописании и произношении,
Еlпrяqutlе пятLIни поманских и славянских языков на развитие немецкого языка,

1
История немецкого
языка.

общая характеристика Германии, Австрии, Швейшарии и Люксембурга,

населениъ, демографические показатели, этнический состав. Крупные города

регионы, особенности регионаJIьной идентиtIности,

ФормапраВЛенияиПоЛиТиЧескаясисТеI\{аФРГ,Австрии,ШвеЙчарии
Люксембурга. Конститучия, партии, избирательная систеN,Iа,

АдмI.1нистративно-террИториальное деление и местные органы власти,

2.

География и

население
немецкоязычных
стран.
политическая
структура и
государственное
ЧСТDОЙСТВО.

4.
по.тплтическая
система.

государственное устройство. партии. ддминистративные деJlеншr; лgllilр r4lvr9nr,

^иrlг пяйпЕ кянтон KoMMvHa. Историческое деление неМеЦкОЙ Т9РРЦI9РИI1_

5.
экономика и
социальнаrI сфера,

6.
Традиции, обычаи и
праздЕики.

Национа-пьrше траДиции и ритУалы жителси немецкuхJьlчrrьrл vlp@r

значимые национztльные и религиозные прzrздники. Характеристика семейных

б пкlдl,

l Языковые
'7. lособен"осrи и

I o"-.nrr,.

варианты диz}лектов и регион€lльных говоров в l ермании, .'L\БUtриуI л щчrrцФуцrr,

Грiничы распространениrI стандартных и региональных вариантов немецкого

"a"r*u. 
особенности произношениJI и письма в рzвличнь]х регионах,

8.

Современная
культура и

искусство.

Архитектурrше достопримечательности и муJtrп DчлJu4lц rчучлч9

немецкоязычных стран. Известные деятели искусства, литературы и науки,

Погryлярtше направленшI современной музыки, киноискусства и театра,

МооУ"" о 
=,_r_::-:лл::: 

;::;л:: F;;; ; ;;t;;;л;;

1

Перевод как вид
языковой
деятельности.

Определение предмета, содержания курса, uuou"""", 
l:_.l{ll]л,]"," 

v лt,Jrlrltrlr

дисц1.1плинами, в том числе с психологиеl,-l, социолингвистикой, этнографией,

.,л-л_,,^ у' п i,тапqт\/hлрр прн иеNт текстоВеДенИеМ.
{rwlvyrlvll, JL,L L vrl* L J r - 

-

. пеппяя каста

2.
сведения из

истоDии перевода.

Понятие перевода. Uпределение

Переводчик.

rýРgDчл D лywDrrvvrlr

Перевод в эпоху Средневековья,История перовода. lIереводческио миq,_ы, l

ur,.й"оar". ,Щревняя Гречия, ,Щревний Рши,
_ D_*лнд fII\/- YТY рп

lr9р9DчлDLDучrlч---, -:--. -1_ ,.._ -- - ,_----,v rIтl гqе

4.

Перевод в Россlдл до
XVIII в. Перевод в

РОССИИ XVIII-KX
вв.

Русские переводчики: ts.А, Жуковскии, I

ПеревоДыИЗВестныхрУ".п"*п"сu'.л"Й.И'С.Тургенева,Л.Н.Толстого,Ф.М.
ii;;;;;;.-".o, М.Ю. ЛЁрrоп.'о,u и лр, Перевод в ХХ в, Лучшие представители

5.

Мопч.пь 3

и



нормы профессионального поведения переводчика,

пригодность и профессиональные требования,

Профессиоuztльная

6.

Профессионttльнrul
этика И

профессиональная
пригодность
пеDеводчtика

7.
техническое
обеспечение
пеDевода

8.

Переводческие
профессии, их
классификация,

9.
кФоновые знания) в

работе переводчика.
языка.

переводческие образовательные уrреждения (краткии uuзl

aru"- из области лингвострановедения, Интерференчия
Р.r. Ullgц

родного
zz(Ъп паботе пеDеводчика

10. Виды перевода.
Устный последовательный перевод. Uиrtхронныи lrgрtrr,uл, члирч
Dr,пАлтАr.тя Пепеппп с писта_ Коммvнальный перевод.

1l
письменrшй
перевод.

Особые виды обработки текста при переволg, JкullсpиlylE

л-лппбчпстсй к пепевопv_

12.

Жанрово-
стилистическая
кJIассификация
литературы для
перевода.

Функциональные стили и их осоOенности, rаоота t, ltrкulамп, r

р;;;,; стили. Информашионный и художественный перевод, особенности

ПереВодахУДожесТВенноЙлитератУры.РазговорныйстильиегоиспоЛЬЗоВанияВ
хуло*ественной литературе.- бiобе"ност" перевода слэЕга. Проблемы

попытки их оешения.

1з.
Текст, структура и
лингвистика текста.

ИНфОрМатшНоСТь теКсТа. UРеДСтВа Логико-gмыgJlUбUи Uрлgлl@Iцlr{l

ВыявлениеоПорныхслоВ'ВыДеление(яДрa)ТексТа,темаиреМапреДIожений,
апдпафоq ппгrдссrrtй сRязи в тексте. ПеDеводчеСКая ЭКВИВaIЛеНТН99Ц1----.-

14.
HaytHo-
технический
пеDевод.

науtно-технический перевод. ОсоOенности перевода

Поиск' эквив€UIентов и соответствий лекси.lеских
iKU l Utl н.tучЕUl v л@лрц,

единиц для rIеревода

15.
Изуrение процесса
перевода.

Этапы переводческого процесса, l lредпереtsOлLt€uк1,1и 4пФlуlJ

ПеревоДческиесооТВеТсТвия.Факторы'ВЛияюЩиеНапроцесспереВоДа.Условия
ллl,rrI6лтDпёчlrq прпрRпп!Iеского ПDоЦесса.

16.

|7.
Проблемы оценки
перевода.

Редактирование перевода в соотв(

и модернизация текста перевода.
ГСТВИИ С ЛИТеРаlурн-ьrмл nuPrYrФlvrд! v r IUrlдJЕч.

Переводческое сопоставление языков, Общие

I-Iппmяrл

18.

Компьютерный
перевод, его

,особенности,
недостатки.

l Компьютеоные переводllики, j типа машинпul u rrgpvDwл

l п"п."ооч"пи ТкдDоS, STYLUS, SOCRAT, PROMT, Компьютерные словари

l Liir;й, poLIGLoSSaM, CoNTEхT for WINDoWS и др. оформление 
'tеревода,

l

1

Развитие
общепереводческих
значений, умений и

навыков.

ознакомление и оценка
Определение языковой
грамматики, синтаксис,

л_,,-,rл-rпдпипй т

ТеКСТа ОРИГИнаJlа. rlJучgпуr9 Ylпч,чрlrrgцr

трудности текста с точки зрения лексикологии,

текстоведения. Определение структуры текста, его

rпина п пежности. Выявление особенносrgцj
нои

2,
Работа с
нознакомой
локсикой.

Приведение слов к словарнои \исхчл
литературой и словарями рzlзцого типа,

-lл) tlJUPlvlU.

Работа с терlчlинаN{и, неологизма]!1и,

- (ложными друзьями переводчика) ,

пrz ""."I

аПХаИ'JМами- пп ltрпоцrrчllщl,tJltlч, --,---, , _

Подстрочный перевол и чернового перевода,составление
чернового варианта
текста - перевода.

4,

Расширение
языковедческих
знаний, умений и
навыков.

Снятие лексических трудностеи \lluJlиugryry,

особенности лексики и грамматики разных регионов Германии и

немецкоязычных стран, Термины, некоторые употребительные кJIише,

иностранные заимствован",, uббр,""uтуры, имена србственные и географические

ý

Грамматические
трудЕости: артикJIь,
существительные в

роли определения,
пDилагательные

Глагол ( личrше и неЛиLIНЫе qOрмы [unvrpJ^ц!ll|l, LL*yv

Изъявительное, сослагательное, nouanrran""b" "чппо""ие, 
Снятие трудностей

перевода, обусловленньш структурными особенностями немецкого продIожени,I

(подtежащи", "n*y"*ba, 
допойrие, обстоятельство, определение, условные

IюедIожениrl,.эллипсй инверсия, эмфатические предложения). Вопросrгельшlе



сравнительной и
превосходной
степеней,
числительные,
местоимения

передача реалий, систем, мер длины и веса, названий, имен собственных,

географических названий, математических знаков и символов, латинских слов и

сокращений.

Особые трудности и
специ€tльные
значениrI в работе

Использование знаний для опредоления вида 11еревода, способа превода

(беспереводная передача, калькирование, трансформацшI, описательный перевол),

использование
специфических
переводческих
знаний и навыков.

Особенности беспереводной передачи лексики,

Перевол фразеологических единий, идиом, мифологизмов, библеизмов,

вление и оtryщение слов при переводе. Прием компенсации,

использование
приемое речевьж

перевол конструкций с причастиями, инфинитивами, герундием: перевод

условных предложений.

Сущность
грамматшIеских
соответствий и
трансформашrй,
замена частей речи
и членов

цредIIожени'I в

экспрессивная конкретизация, перевод ме,гафор, сравнений, эпитетов,

нерифрезов. Сохранение стиля и (духа)) орtrгиншIа в переводе,

языковая очистка, цравка, корректура в соответствии с литературными нормами

и правилами. Модернизация и стилизация текста,

@pеBoДaBсooTветсТBиИсoбшепpинятЬIМинopМaМии
задачами. Компьютерньiй набор т9кста, размещение иллюстраций и графического

Анализ и оценка выполненных

Дннотирование. Реферирование. Составление текста докJIада. Рецензирование,

составление отзыва.

навыки состztвлениrl
(вториЕIных)
матери€tлов на
языке оригинаJIа и

ВыполнениепереВоДасисПоЛЬЗоваНиеМкоМпЬЮТерныхПроГраМмсрусскоГо
языка на немецкий.

выполнение
перевода с
использованием
компьютерных

определение стратегии подготовки к работе в области синхронного перевода,
Определение
навыков в области
послGдовательного

Использование программ памяти

платформами автоматизации работы

перевода, знакомство
переводчика (Тгаdоs,

с системами и

Dёjd vu, SmагtСаt,

отличительные признаки специальных текстов,

Трупности перевода специальной литературы : L";yу:жх",
Пр"rll"пr, orbopu и интерпретации терминов и аббревиатур,

Основы теории
перевода
специаJIьных
текстов.



С"*шф*ra*ra особенности экономш{ескоЙ и юридиrIескоЙ терминологии,

примеры и практика перевода договоров, контрактов, финансовых отчётов,

экономиLIеских и юридических до

особенности научно-технI4tlеского стиля и технических текстов.

перевол инструкций, па,гентов, статей и презентаций,

ТфйнолоIтL медициНских текстоВ и препаратов. Методика перевода истории

болезни, диагнозов и медицинских заключений. Этические нормы медицинского

Передачu стилистических и эмоционаJIьных нюансов художественнь(х

произведений. Специфика леревода прессы и журнzulистских ,-фly1_1_
правила сохранения оригинч}льного ритма и художественной вырzlзительности

Худохtественный и

публицистический
перевод.

категории машинного и постредакторского перевода,

Автоматизированные средства перевода и САТ-технологии,

Тенденции рuввитIбI рынка услуг специального перевода,

Современrше
подщоды
тенденции
специальном

прослушивание jlексиttеского материыlа и работа с ним в соответствии с

учебником

Раскрытие
территориальных и
социчtпьных
особенностей
немецкого

Анализ
своременных
тенденций
изменения
стандартов

Прослушивание лексического материаJIа и работа с ним в соответствии с

учебником

Формирование
восцриlIтиrI и
понимания более
трудных языковых
явлений,
характерных для

разговорной речи:
оборотов, фраз,
грамматшIеских

прослушивание лексиttеского матери!}ла и работа с ним в соответствии с

учебником

Слуховое
восприятие
грамматических
явлений немецкого

прослушивание лексического материала и работа с ним в соответствии с

учебником

Правильное
воспроизведение
полlrченной

@исТI*Iеские разлйия в лексике. Стилистические

разлIгtия в грамматике. Проблемы, возникающие при переводе 
"1gлрлllyл::y:y ппеппоженииРаЗJlИчt1, ь l P@lvrlvrФltrr\ __ _л:ллл_л

язык.ГlрактиЧескИеЗаДаНИЯПоанаЛиЗУПриМероВпереВоДарУсскихПреДЛожении
нафраншузскийязыкиоПреДеЛеНИетруДНостейперевода.РаботаВМалыхгрупПах
над письNlенным текстом. один слушатель устно излагает содер}кание на родном

яЗыке'второйсЛУшатеЛЬосуЩесТВЛяетпереВоДТекстанаИНостранный,третий
слушатель выполняет контролирующую функrrию, делает дополнения,

конкретизирует, что было упущено в содержании как на русском, так и на

Перевод с русского
языка на

франlryзский.
устное,изложение
содержания текста.



Перевод. Виды перевода: дословtшй и JIитературный. Струкryра немецкого

предIожениrt. Этика переводчика. Упражнения на тренировку памяти: восприrIтие

"u 
rry* числового Ряда, ряда слов, словосочетаний, целых предложений,

Общие вопросы
перевода.
Восприятие на cJý4(

и тренировка
памlIти.
Подготовка работы
с текстом.

перевол слов. Установление значения слова. <лоiкные друзья переводчика).

Заимствования.Сокращения.МногофункчионалЬНыесЛоВа.Фразеологические
сочетания. Фразеологические упражнения: найти адекватную замену немецкиN,I

пословицам, объяснить значение на немецком языке, составить предложения с

устойчивыми словосочетаниями; практические задания по переводу предложений

с пройденными конструкциями.

лексические
воIrросы перевода.
Фразеологизмы.
Иtпернационzlльные
слова.
Многофункциональ
ные слова,
Работа с
переводческими
шаблонами и
основным текстом.

переводу с использованием методов лексических трансформашлй.

подaоrй"r"льная работа с прослушиваемым текстом: знакомство с незнакомой

лексикой, восприятие текста на слух, передача текста на родном и иностранном

лексиqеские
трансформации при
переводе.
Восприятие
незнакомого текста

ИзменениесТрукТУрыПреДЛоженияПриПереВоДе.ПрямойПоряДоксЛоВИ
инверсия в предложении. Формы инфинитива. Способы перевода инфинитива в

puar"uro,* функuиях. Практи.tеские задания по переводу грамматическL{х

конструкчий, распознаван!Iе грамматических конструкций в контексте,

ynpu*"a"r" по работе над однократно прослушанным текстом; опр9делить идею

текста,ГЛаВныелиЦа,проблеМУТекста.ответитьнаПриВеДенныеВопросыпосЛе
прослушивания текста. Интерпреташия текста в парах, Определить, кто запомнил

больше деталей. Коллективное обсуждение текста,

Грамматические
вопросы перевода.
Перевол
инфинитива и
инфинитивных
оборотов,
модilJlьных
глаголов.
вычленение
требуемой
инфоршлачии после
прослушивания
текста.

@aГoЛoBBпaссиBнoМЗаЛoГе.CкaзyемoеBнеМецкoМ
предложени ". Прuоr"ч.ские задания по переводу_::,н:::,:.Т,i: :T:'j:yl
;;;;;;;;,;;on.rpynu"", работа с письменным TeKcToIvI. первичное прочтение _

опреДеЛениеТеМыипроблемыТекста'иЗЛо}кениекраТкоГосоДержанияТексТа.
раьота над передачей детального содержания прочдтанного текста,

Перевол
конструкttий в

пассивном заJIоге.

устное изложение

независимого прлu"rrо.о оборота, Положение причастного оборота в

предло}кении: в начаJIе предлох(ения, в конце предложения. Практшческие задания

по переводу текста, содержащего причастия и причастные обороты,

llрослушивания анекдотов на немецком языке, предварительная работа над

нЁзнuпо*оЙ лексикой, вторичное прослушивание и передача содержания,

ляют главную ид9}од

Перевол причастия
и причастных
оборотов.
Восприятие
незнакомого текста
на слух.

*ь'rarрупч"и.^ irабота над основным текстом - прослушивание текста на родном

языке. Определение основной идеи' Прослушивание того же текста на

;;;;;р"""; языке, Передача идеи на немецком языке, Закрепление лексики и

п"|."Ьо"a"*их шаблонов с помощью упраяtнениЙ, содер}кащих словосочетания из

текста как на русском, так и на немецком языках, неподготовленный перевод

прослушива"*"r* aпо"о"очетаний, интерпретация фрагмента текста с немецкого

Перевод герундия.
Интерпреташия
текста,

'"''^'"* "'--^-- 
-- - ,*; F;;;;;;;;;;"Б о*п*ия в лексике. стилистические

Вuбор "rrля 
изложения, Стилистические р

рtlЗлиЧияВграММатике.Проблемы'ВоЗникаюЩиеПрипереВоДенанемецкийязык.
Поактические задани,Lо а,а""зу "р",ер," ""р

Перевод с русского
яЗыка на немецкий,



письменным TeKcToN{. Один слушатель устно излагает содержание на родном

языке, второй слушатель осуществляет перевод текста на иностранный, третий

слушатель выполняет контролирующую функчию, делает дополнения,

конкретизирует, что было упущено в содержании как на русском, так и на

немецком языках.

устное изложение
содержания текста.

Модt,ль 9

общение и коммуникация - сущность понятий. Стороны общения и его функции,

виды и средства общения. Механизмы социальной перцепции,

Коммуникация как
основной
связующий процесс

квзаимодействие культур)) и (межкультурная коммуникация), Формы

межкультурной коммуникации, Межкультурная комI\4уникация на микро и

*unpoypo*"rx. Резульiаты межкультурной коплгчrуникации. Культурный шок в

освоении чужой куль,

Межкультурная
коммуникациrI

-Jг 

-

@кoнфликтoв(t\tежЛИЧНoстньtЙ.внутpиЛиЧНoстнЬIИ'
личность и группа, межгрупповой), Стратегии в конфликте, Стадии развития

-__, -л -, л,.л -\
й ситуаrши (лаrентцqд.ФруgfреЦggЦrеД

выступление. Основы тайм-м9неджмента,

Невербальное общение.

@стaвлений.Bидьloбшения.КoммyникaTиBнaякyЛЬTypa
u дaпо"опl общении. Умение говорить и культура речлt, Умение слушать,

@стpессa'ПpичиньtпpoфeсcиoналЬнoгoсTpессa'
гlоследствия стресса. Стратегии стресс-менеджмента, Виды тревожности,

-^-'-Г ) \ 
'l 

-деятельности-лингвистическаяи

!,ве тенденции в развитии переводческои

литературоведческая, Наука переводить i ":1у:::,лi _"il_"_",]*i_ _j**";
преДсТаВИТеЛисоВеТскоЙпереволческойшколы'ИхВкЛаДВраЗВитиетеориии
nbulr"nn перевода. Обзор книг К.И.Чуковского кВысокое искусство) и <Живой

сведения из
истории перевода.

чутье. Психологические трудности в работе переводчика. Структуралеятельности

ИнтерференцияроДноГояЗыка.кФоновые>ЗнаниЯвработепереВоДчика.
специальные знаниjI в области лингвострановедения,

лингво-этническиц
барьер и готовность
переводчика к его

письменного и ус]ц9д9д9р9!9да,

Тpфil*"o-"pе*е"Н"rь'rпеpевoДчикaьl.PaзлиЧИЯIv1е)кДу(писЬМеннЬIмИ)
переВоДЧИками(UЬеrsеtzе,;)и(устНыМИ))ПереВоДчИками(Dоlmеtsсhеr).Вилы

рабочие источники информаuии и порядок пользования ими, Устцый перевод и

его виды - перевод синхронный и последовательный,

ФУнкционалЬныестиЛИиихособенносТLt.РаботасТекстаМИ,вклЮчаЮЩиМи
Ы;';;;;;.",;;Б;р_ационный и художественный перевод, особенности

iaоar"оa a"rнга. Проблемы (непереводимости) и попытки их решения,

Жанрово-
стипистическая
классификация
литературы дш



осооенности и трудности его перевода. Реализации (сверхзадачи) перевода,

особенности перевода заголовков. Решtамrшй материilл, особенности его

Язык бизнеса и деJIовой речи. Особенности перевода деловой речи,

@BTopенИеДИaЛoГoBнapaЗНЬIеTеМЬl'исПpaBЛениеИ
комN,Iентирование ошибок в проIlзношении и грамматике, обсужление

видеороликов на иностранном языке, составление письменных текстов. Изучение

словообразовательных моделей, артиклей, порядка слов в предложениях, союзов

и союзных слов, личных и неличных форм глаголов, наклонений, степеней

сравнения прилагатеJIьных и наречий, местоимений, Тренировка устного и

письменного перевода, поl.tск синонимов и эквиваJIентов, разбор готовых

переводов. днализ нормативных актов и сайтов программ академртческой

мобильности, составление индивидуаJIьных планов участия в таких программах,

Создание глоссариев, разработка подходов к полбору эквивzuIентов терминов,

анализ сложных

Практические иJили
семинарские занятия

ос"оеrие ,еоретичесгого материала, подготовка к заняти,tм, чтение газет и

журналов на иностраIrном языке, запись и заучивание фраз и устойчrшьпr

вi,ра",еrий, просмотр фильмов и сериаJIов с субтитрами. Выполнение домашних,

проверочнЫх И контрольныХ заданий, Анализ текстов разной

жанрово-стилистической принадле,(ности, работа с электронными словарями,

гlрослушивание аудиозаписей, тренировка восприятия живоtl речи, повторение

пройденных тем и проработка дополнительной литературы, выполнение тестовых

Самостоятельная работа
сJryшателя

Интерактивные формы с мультимедиины

презентациями, коммуникативный подход к обучению языку, Ч:""j::::1т:llUvJ9п r qцrllr

мультиtчtедийных средств, интернет-ресурсов и интерактивных платфорпл,

KoHTpoJlb усвоения через тесты и экзамены. Проблемно-IvIодульное и проектное

Используемые
образовательIше
технологии

Требования к промежуточной и итоговоЙ атгестации

итоговая аттестация проводится в форме итогового междисциплинарного экзам9на,

лицам, успешно освоившим програr\{му профессионапьной переподготовки и

прошедшим итоговую аттестацию, вьцаётся диплом о профессионЕшьной переподготовке,

оРгАниЗАционно.ПЕДАгогиtIЕскиЕУСЛоВияРЕАЛиЗАЦииДПП

Материально-техническое обеспечение :

Лекционные занятия проводятся в аудитории, оснащеЕной средствами

мулътимедийного сопровождения,
ЛабораторныезаняТияпроВоДяТсяВпоМеЩониикомfIЬюТерногокJIассас

испольЗоВаниеМПерсональньIхкоМпьютероВ,Учебнойлаборатории,ДрУгое.

учебно-методическое и информационное обеспечение:
Основная литература:

1. Beza Stanislaw. Eine kleine t апdеsйпJе der dеutsБрrаЙigеп Liinder, Warschau, 2005, 281

2. h"r., Schmitt, Lehr-und Ubungsbuch der deutschen Grammatik, Мах НuеЬеr Verlag 2о04'

512 S.
з. Market leader, David Cotton, David

4. Алексеева И. Устный rrеревод,
Falvey, Simon Kent

Немецкий язык. К>рс для начинающих, СПб,:

язык: Учебное

Громова. - М.:

Инъязиздат,2005. - 288 с,

5. ар*"rrо", А.Ф. Письменный перевод с немецкого языка на русскии

пособие / А.Ф. Архипов, - М,: КЩУ,2075, -336 с,

6.ЩеловоеобЩениенаиностраЕном.яЗыке:МетоДикаобУrенияiН.М.
Й*""rр, ИНФРА-М, 2010, -286 с,
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8.

,Щеловой иностранный язык iГришаеваЕ.Б., МашуковаИ.А, - Краснояр,: СФУ, 2015, _

|92 с.
Исакова, Л. Щ. Перевод профессионально ориентированньIх текстов на немецком языке

[Электронный ресур.1 : уr.О"rк / Л. Д. Исакова. - 2-е изд., стер. - М.: Флинта,2012, - 96

с. - ISBN 9'78-5-9765-07|4-2.
9. Нелюбин Л.Л. Введение в техIlику поревода (когнитивный теоретико-прагматиIшыи

аспект): Учебное пособие l Л.Л.Неrпобин. - М.: Флинта: Наука, 2009,,2|6 с,

10. Ханке К., Семенова Е. Немецкий язык дJUI инженеров / Fachdeutsch fiir Ingenieure:

уrебник. М.: МГТУ имени Н.Э. Баумана,2010, 319 с,

Щополнительная литература :

1. Общая теория перевода и устньй перевод / р.к. Миньяр-Бепоруt{ев .- м, : Воениздат,

1980 .- 2З7 с.- Библиоrр-: с,2ЗЗ-237 (106 назв,),

2. Зиятдинова, ю.н. Теория перевода. Курс лекчий, / IO,H, Зиятдинова, Валеева Э,Э, -
Казань: 2009. - t20 с. tъвN: 978-5-7882-0786-5

3.Исакова,Л..Щ.ПереводпрофессионЕlJIЬно-ориенТироВ-чнч].ýТ9"л'uнемецкоМязыке
l Л.Д.Исакова _ й., ФЛИнlд, 20!2. - 97 с. ISBN 97 s-5 -97 65 -07 | 4-2

Кадровые условия:
Образовательный процесс по ди"ц"ппинаN{ (модулям) обеспечивается кадрап{и,

имеющими базовое образование, соответствующее профилю дисциплины (модуля), и

систематически занимающимися профессиональной деятельЕостью по профишо

дисциплины.

условия функционирования электронной информационно-образовательной среды:

1. http://alemeln.narod.ru
2. http ://en.wikipedia.org
З. http ://en.wiktionary.org
4. ф : //www.better-english. com/exerci selist.htrnl

5. hф ://www.blufik.narod.rr:/fl e,html

6. http ://www.britannica.com
7 . http://www.english4u.dp,ual
8. http://www.englspace.com/
g. mtp,UZ**..1ЫguЪge-study,com/francaisJinks,htm1
1 0. ф ://www.project-modelino.com/frenchJinks.htm
1 1 . http ://www.soft .soft odrom,ru

1 2. http ://www.toefl .ru

13.Introduction to personnel management [Электронньй ресурс], URL:

http :/iwww.bizmove. com/personnel/m4a,htm,

14. Karasek, R А. (1979). Job demanj;,l;b a""ision latitude, and mental strain: Implications for

iob redesigrr. Administration Science Quarterly, 24,285 -з07

15. www.lingvo.ru
16. иprм.multilex.ru
17. www.multitran.ru
18. www.translate.ru
19. www.yourdictionary,com ,*,лq,

20. Бесплатн"м ру,"по-немецкий переводчик дJUI пер9вода слов, фраз, предложении, -

http ://www.*bbt *,",,/t,anslateigermarr/

21. Науlная Электронная Библиотека (нэБ)- Режим доступа: http://elibrary,ru

22.Портаsl ,r"р""Ъ*"по" - http,7/;;1ations,web-з,ru сайт института им, Гете
-- -"Й*.eoethe.de 

1:_____:,

2З. Стжьи, справоtшики по лингвистике - www,linguistic,ru



24. эБС <Znanium,com) - Режим достуIIа: http: l l zпапium. соm/

25. эБС кРУКоНТ> - Режим достугIа: http://rucont,ru

26. эБС <Book.ru> - Режим доступа https://www,book,rul

27 . эБс <КнигаФонд) - Режим доступа: http ://www.kni gafu nd.ru

28. эБС <Консультант студента>- Режим доступа: http://www,studentlibrary,ru

29. эБС <Лань> - Режим доступа: http:i/e.lanbook.com/books/

з0. эБС кУниверситетскаJI библиотека онлайн> - режим доступа: https://biblioclub,ru

31. эБС кЮрайт> - Режим доступа: http://www.biblio-online.ru

32. эБС Библиокомплектатор -Режимдоступа: http://www.bibliocomplectator,rr,r/

33. ЭпектроннаJI бибпиотека УНИI] книтУ - режим доступа: http://ft,kstu,rulftl

За. Элефонньй каталог униЦ книтУ - Режим доступа: http://ruslan.kstu.ru/

35. Электронньй словарь - www.multitran,ru
з6. эчЗ (ьиблиоТе"r> - Р"ж"м доступа: https://kstu.bibliotech,ru
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